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TURKIYE CUMHURIYETI HU KUMETI
iLE «
'KARADAG HUKUMETI
B ARASINDA
EGITIM ALANINDA iSBIRLIGI MUTABAKAT ZAPTI

Bundan bdyle “Taraflar” olarak anilacak olan Tirkiye Cumhwriyeti Hitkiimeti ile
Karadag Hiiktimeti;

-Egitim alaninda iki tarafli bagarili igbirligi geligtirmek arzusuyla,

-Egitim alaminda gergek ishirliginin daha da gliglendinlmesinin dnemi ve
gerekliligine dayanarak,

-Avrupa’daki gecerli sivasi, idari ve sosyal iligkilere gore iki taraf arasinda
egitim alaninda karsilikli ighirligi tesis etmek arzusuyla

agafidakd hususlarda mutabik katmigiardr.

Madde 1

Taraflar egitim alamunda igbirligini iigili mevzuatlen (;erc;eves'nde kargiliklilik
esasina dayal olarak geligtirmeyi tegvik edeceklerdir.

Madde 2

Taraflar, okul oncesi, ilkopretim, orta Ggretim, vetiskin egitimi ve vilksek
ggretim alanlanndaki yasal dilzenlemelerden birbirlerini haberdar edeceklerdir.

~ Madde 3

Taraflar, UNESCOQ, Avrupa Konseyi ve diger uluslararas: organizasyonlar
gergevesinde efitim alanmda aktif isbirligini tegvik edeceklerdir,

Madde 4
Taraflar, idari ve egitim kurumlan arasinda yakan iietizimi tesvilk edeceklerdir.
Madde 5

Taraflar;

-Egitim kurumlar arasinda yakin isbirligi ve aym zamanda kardes okul tesisi,

-Kurumlar arasidaki anlasmaya dayali olarak 8gretim elemanlarinin degisimi,

-Efitim sisteminde reform iecriibelerinin ve egitita sirecindeki deneyimlerin
ortak konferanslar ve toplanular vasitasiyla degisimi,

-Egitim faaliyetleri ile ilgili bilimsel yaymmlarm dedisimi,



-Egitim alaminda igbirligini geligtinmieyi hedefleven diger faaliyetleri,
tesvik edeceklerdir.

Madde 6

Taraflar modern, demokratik ve stirdirtlebilir egitim sisteminin, ayni zamanda
ekonomik tyilesmenin desteklenmesi, sivil toplum dederlerinin geligtirilmesi, diinya

genelinde ve Avrupa’daki egilimler ile biitiinlesmesi il= ilgili olarak okul éncesi,

ilkggretim ve ortadpretimde asafidaki alunlarda Gilgi ve belge degisiminde

bulunacaklardir:
-egitim reformu,
-miifredat reformu,
-ders kitaplarmin ve efitim araclarinin tiretimi,

-¢gitim siirecinin, dgrenme sonuglarinin ve aym zamanda Sgretim gdrevlilerinin

daha fazla egitimi ve profesyonel gelisiminin degerlendirilmes,
-efitim alaninda bilgi sisteminin gelistirilmesi.

Madde 7

Taraflar, kardes okullar ve gok tarafhi okul aglari vasrtasiyla Tiirkive

Cumhuriyeti ve Karadag’daki ilk ve ortaggretim okailant arasindaki baglantivi |

yogunlastiracaktir.
Madde 8

Taraflar, dzel egitim gereksinimi olan ¢ocuklarm egitimi konusunda bilgi,
tecrilbe ve referans kitaplanin defisimini destekleyeceklerdir. Bu baglamda, taraflar
imkénlart dofrultusunda, ulusal miifredatin geligtiritmesi ve ortak projeler ile

Ofretmenlerin  hizmet i¢i efitimi amaciyla bilgi, beigu ve uzman defisiminde
bulunacaldardu

Madde 9

Taraflar yetiskin egitimi ve mesleki egitimi gelistirmek ve bu alanda isbirligini
tegvik etmek amaciyla bilgi, belge ve uzman degisimini destekleyecektir.

Mvadde 10

Taraflar, kargiliklilik ilkesi dogrultusunda birbirlerine villik olarak lisans, yiksek
lisans, doktora, aragtirma ve yaz dil kursu burslart saflayacaklardir. Butslann sayilan
diplomatik kanaldan bijdirilecektir. Adaylar gonderen tarafca secilecektir. Ev sahibi
iilkenin umvers'telerlyle ve bilimsel enstitiileriyle ileligim kurmus olanlara” avantaj
tanmacakur,

Gonderilen bursiyerlerin seyahat masraflari g(‘jn-derén taraf karsilayacakir, Ev
sahibi taraf bursiyerlerin konaklama, okul icretleri vé acil durumlardaki tedavi
masraflann karsilayacaktir.



Madde 11

Taraflar karsiliklik ilkesi dofrultusunda ortak dil ve edebiyat calismalanm
tesvik edecektir. :

Bu baglemda taraflar, dil ve edebiyat alanlannda okutmen, §gretmen ve uzmen
defiigimi ile malzeme ve bilgi degisiminde bulunacaklar, aym zamanda kurs ve |
seminerler diizenlenmesi hususunda ¢aba sarfedeceklerd‘r

Madde 12

1) Taraflar, 1997"de imzalanmig olan Lizbon Bildirgesi ile uyumlu olarak derece
ve wnvanlarinin karsitiklt taninmasi konusunda uyum saglamak i¢in caba sarf edecektir.

2) Taraflar, ENIC/NARIC merkezleri arasinda isbirligini tesvik edecek ve
egitimin tamnmasi i¢gin uyumlu kriterler ve prosediirler gelistirmek amaciyla yapilacak
toplantilar kolaylagtiracaktir,

3) Taraflar yiiksek egitim kurumlar arasmdaki &3renci hareketlilifini tegvik
edecek ve alinmig olan egitimi tamyacaklardir,

4y 1k ve Orta daretimde verilen diplomalann denkliklerinin karsilikh olarak
taminmas: amaciyla, taraflann yetkili kurumlan vasitasiyla, egitim sistemleri hakkinda
bilgi ve belge degisiminde bulunulacaktir,

Madde 13

Taraflar, ders kitaplannt dostea iligkilerin ve Glkeleri ve halklan arasindaki
anlayisin gelistirilmesi balas agisiyla gézden gegiveceklerdir.

Madde 14

Bu Mutabakat Zaptmm giiclendirilmesi amaciyla taraflar periyodik olarak egitim
alaninda isbirligi programlan hazirlayacaklardir. Bu programlann mali ve organizasyon
gereksinimleri goriisme voluyla kararlagtuilacakinr.

Madde 15

1. Taraflar bu Mutabakat Zaphmn uygulanmasimn kolaylastirilmasi, izlenmesi
ve degerlendirilmesi ve Uygulayiet Kurumlara diizenli rapor .sunulmas: igin- ortak
galisma grubu olu.s,turuhnas' hususunda anlagmaya varmiglardir.

2, Ortak Caligma Grubu, Turklye Cumhunvc Milli Egitim Bekanhig ve
Karadag Egitim ve Spor Bakanligi’nin es-bagkanhiginda ve uygun olan diger kurumlarin
katihmn ile yilda en az bir kere olmak tizere dénlisimlii clarak Tiirkiye ve Karadag'da
toplanacaktir.



3. Toplantt yapilamayan durumlarda, toplanti yerine kersihkls belge degisiminde
bulunulacakiir.

Madde 16

Bu Mutabakat Zaptinda belitlenen faaliyetlerin uvguldnmam taraflarin mali
kaynak ve personel olanaklarina baghidir,

Gonderen taraf kendi delegasyonunun gidis-donii yol giderlerini karsilayacak,
ev sahibi taraf ise iage-ibate giderleri ile katlimcilanin bu Mutabakat Zapt: cercevesinde
davet edildikleri ve istirak ettikleri ahsmalardan kaynaklanan iilke i¢i wlasim
giderlerini karsilayacaktir,

Madde 17

Bu Mutabakat Zaptimn uygulanmas ve/veya ‘yorumlanmasindan dogabilecek
herhangl bir uyusmazlik taraflar arasinda diplomatik keanaldan veya gdriisme
araciliftyia dostca halledilecektir.

Madde 18

Isbu Mutabakat Zapty, taraflann, amlan belgenin yiirtirlige girmesi igin gerekli
yasal usullerinin tamamlandigim birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazili
bildirimin alindif; tarihte yiiriirliige girecektir.

Isbu Mutabakat Zapt1 S yil siire ile yiriirlikte kalacaktir. Akit Taraflardan biri
Anlagmay1 sona erdirme niyetini dier tarafa diplomatik yoliarla yazil olarak 6 ay
onceden bildirmedigi takdirde, isbu Mutabakat Zapti her 5 yil icin otomatik olarak
yenilenunis sayilacaktir. Isbu Mutabakat Zapt’min sona ermem baslatilnus veya devam
eden faaliyetleri ve projeleri etkilemez.

Isbu Mutabakat Zapti, Ankara’da 18 Nisan 2012 tarihinde Tirkee, Supga
(Karadagca) ve Ingilizce dillerinde ti¢ orijinal niisha halinde ve biltiin metinler esit
derecede gecerli olmak tizere imzalanmistir. Yorur farkhiikiar olmas: halinde Ingilizce
metin esas alinacakiir,

" Tiirkiye Cumhuriyeti ’ ‘ Karadag

Hiikiimeti Adina ’ Hiikiimeti Adma
Taner. YILDIZ Milorad KATNIC

Enerji ve Tabii Kaynaklar Bakan: Ekonomi Bakam



MEMORANDUM O RAZUMIJEVANJU U OBLASTI OBRAZOVANJA
IZMEDU VLADE REPUBLIKE TURSKE I VLADE CRNE GORE

Viada Republike Turske 1 Vlada Ctne Gore (u daljem tekstu: ,,Strane’),
u zeljl za uspjesnim sprovodenjem bilateralne saradnje u oblast obrazovanja,

imajuéi u vidu nuznost i vaznost daljeg razvoia 1 produbljivaniz postojece bilateralne
saradnje u oblasti obrazovanja,

sa zeljom sprovodenja zajednitke saradnje 1zmedu strana ugovornica koja je u
skladu sa aktuelnim politickim, drZavnim i drutvenim odnosima u Evropt,
saglasile su se o sljedecem:
Clan 1

Strane Ce podsticati, u okviru svojih vazecth pravnih pfopm 1 na temelju uzajamnosti,
razvoj saradnje u oblasti obrazovanja.

Clan 2
Strane ¢ jamno informisad o legislativi u oblasti predskolskog, osnovnog, srednjeg
oltafne ce $€ UZaamno 1Iormisal o legslativi u oblast predszoiskog, 0snovaog, srednjeg
obrazovanja, kao i obrazovanja odraslih 1 visokog obrazovanje.

hd

Clan 3

Strzne Ce podsticati aktivie saradnju u oblasti obtazovaniz u okvitu UNESCO-2, Savijeta
Evrope 1 drugth medunarodnih organizacijz. :

Clan 4

Strane ¢e podsticati neposredne kontakte 1zmedu. administrativith 1 obrazovnth ustanova
obiju strana.



Clan 5
Strane ¢e podsticat:

- nepostednu saradaju obrazovnih ustanova, ukljuéujuéi 1 partnerstva na nivou Skola;

- razmjenu nastavnog osoblja fia osnovu direktnog ugovota izmedu ustanova; .

- razmjenu iskustava u reformi obrazovnog sistema i obrazovnih procesa putem
zajednickih konferencija 1 radnih sastanaka; :

- razmjenu naucnih pubhkact]a 0 obrazovnitn zktivnostima;

- druge aktivnosti koje imaju za cilj unapredivanje sacadnje u oblasti obrazovan]

L Clan 6 ’

Imajuéi u vidu izgradnju savremenog, demokratskog 1 odeZivog obrazovnog sistema, kao 1
podtdlu ekonomskom oporavi, razvoju vdjednosti gradanskog druftva i integraciji v
evropske 1 svjetske tokove, Strane ¢e razmijenjivati iskustva u predskolskom, osnovnom 1
srednjem obrazovanju iz sljedecth oblasti:

'

reforma obrazovanja;

- reforma obrazovnth progtama;

- . produkcija udzbenika i nastavnih sredstava;

- vrednovanje obtazovnih procesa, ishoda 1 usavriavanja i profesionalnog
naptedovanja nastavnog kadra, kao 1

- razvo] informacionog sistema u oblasti obrazovanja.

Clan 7

Strane Ce intenzivirati kontakte izmedu osnovnih i srednjih Skola u Republici Turskoj i
Crnoj Gori kroz partaerstva skola i kroz multilateralne Skolske mreZe.

Clan 8

Strane ¢e podsticati siradnju u oblasd ukljudivanja djece sa posebnim obrazovmim

" potrebama kroz razmjenu informacija, iskustzva i referentne literarure. U tom cilju Strane
¢e, u skladu sa svojim finansijskim moguénostima, razmieniivati informacije, dokumenta 1
straénjake u cilju poboljiavanja nacionalnih kurkuluma, realizacije zajedniciih projekata :
cbuke nastavnog osoblja.



Clan 9

U ciljn unapredivanja obrazovanja 1 strucnog usavidavanja odrashih 1 podsticanja saracnje u
ov0j oblasti, Strane ¢e podriavati razmien infotmacija, dokumenata i struénjaka.

Clan 10

Strane ¢e, po principu reciproclteta, ponuditi odredeni broj stipendsja za studente
osnovnih, postdiplomskih, doktorskih smdia 1 z2 lietne kurseve jezika. Stipendije ¢e bit
objavljivane diplomatskim putem. Selekciju kandidata vesi strana posiljalac, a prednast ce
imati kandidati koji imaju uspostavliene kontakte sa univerzitetima i naucnim ustanovama
zemlje domacina. '

Strana posiljalac, poktiva putne trodkove sopstvenog kandidata. Strana koja obezbjeduje
stipendije pokeivade troskove smieitaja, kolarine i medicinsku njegu v hitnim shuézjevima.

Clen 11
Strane Ee, po osnovu reciprociteta, podsticati zajednicko izucavanje jezika 1 knjifevnosti

U tom ciljy, Strane ¢e razmienjivati lektore, predavace 1 strucnjake, kao 1 materiale 1
informacije { organizovati kurseve I seminare u oblasti jezika 1 kulture.

Clan 12

1) Strane ¢e nastojati da usklade pitanja uzajamnog priznavanja stepena chrazovanja i
zvanja saglasno Lisabonskoj konvencijt iz 1997.godine.

2) Strane ée podsticati saradnju ENIC/NARIC centara, i omoguciti odriavanje radnih
sastanaka 5 ciljem razvoja usaglafenth procedura i keiterioma za priznavanje
obrazovanja.

3) Strane. ée na visokoobrazovnim ustapovama omoguiti mobilnost studenata i
priznavanje dijela stecenog obrazovanje. -

4) Strane le, preko svojh nadlefnth ipstitucia, razmjenjivatl  informacijei
dokumentaciju koje se odnose na njihov obrazovni sistem, u cilju podsticanja i $to
jednostavnijeg uzajamnog ptiznavanjz diploma 1 sertifikata osnovnih 1 srednjih
$kola. '



“lan 13

Strane ¢e nova izdanja svojih udzbenika reviditati sa ciliem pobolifanja prijateljskih odnosa
i rezumijevanja zmedu dvije zemlje 1 pjthovih naroda,

v

Clan 14

Strane e, u alju sprovodenja ovog memoranduma, pefiodiéno prpremati programe
saradnje w oblasti obrazovanja. Organtzacioni i finansijski elementi ovih programa bice
definisani pregovorima.

Clan 15

1) Strane Ce formitati Zajednicku komisiju koja ée pratitt § procjenjivati sprovedenje
Memoranduma o razamtjevanju 1 podnosia redovne izvjestaje nadleznim tijelima.

2} Zajednickom komisjom predsjedavaju Ministarstvo obrazovanja Republike Turske
i Ministarstvo prosviete ¢ sporta Crne Gote uz uéeice drugih organa ukolko je
neophodno. Komisija se sastaje po praviu azjmanje jednom godidnje, u Tuskoj ili
u Crmoj Gord, _

3) Ukoliko Strane nijesu u prlic da se sastanu, tfazmjena relevantnth dokumenata
obawite se na adekvatan nadie,

Clan 16

Sprovodenje aktivnosti predvidenih ovim memorandumom zavisi od dostupnost: stedstava
1050blja Strana potpisnica.

Strane Ce pokriti troskove putovanja svojih delegaciia, dok e strana primalsc pokrit

trodkove ishrane i smjedtaja, kao 1 prevoza unutar zemlje domadina, n skladu sz ovim
memorandumom.

Clan 17

Svaki spor kojt se javi kao rezultat tumaenja i/ii primjene-ovog, bice sporazumno tijefen
medu stranama ugovornicama pregovorima ili diplomatskim putem izmedu Strana.



Clan 18

Memorandum stupa na snagu na dan prijema posljednjeg pisanog obavjestenja, poslatog
diplomatskim putem, kojim se Sttane uzajamno obavieStavajn o ispunjenju uslova
predvidenih njthovim unutrainjim zakonskim procedurama neophodnih za njegovo
stupanje na snagu.

Ovaj memorandura se zaidjucuje na petiod od pet godina. Memotandum se po istelu tog
petioda automatski produZava svakih pet godina, ukeliko jedna od strana ne obavijesti
pismenim putem drugu stranu o njegovom otkazivanju, najkasnije Sest mijeseci prje isteka
perioda vazenja Memoranduma. Prestanak vaZenja Memoranduma nece uticai na
aktivnost i projekte koji su sprovedeni ili se sprovode

Memorandum je potpisan w Ankari, dana 18. aprila 2012. godine, u ti primjetka, na
crnogorskom, turskom i engleskom jezikm, pti ¢emu su svi tekstovi podjednako autenticni.
U shucaju spora oko timadenja odredbi ovog memoranduma mjerodavnimi ce se smatrati
tekst na engleskom jeziku.

ZAVLADU ZAVLADU

REPUBLIKE TURSKE CRNE GORE
Taner Yildiz Dr Milorad Katni¢
Ministar energetike Ministar finansija

- 1prirodnih resursa




MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
- BETWEEN
THE GOVERNME\IT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF MONTENEGRO
CONCERNING COOPERATION IN THE FIELD OF EDUCATION

The Government of kaey and the Government of the Repubhc of Montenegro,
hereinafter referred to as the “Parties”,

- Desiring to develop successful bilateral cooperation in the field of education,

- Based on the importance and necessity of further strengthening actual
cooperation in the fietd of education,

- Willing to establish mutual cooperafion between the two parties in
accordance with the current political, administrative and social relations in
Europe

have agreed as follows:

Article1
The parties shall encourage the development of cooperation in the field of education,
within the framework of their respective related legislations and on the basis of
reciprocity.

Article 2
The parties shall inform each other regarding the legal arrangements in the fields of

pre-school, primary and secondary education, as well as adult training and higher
education.

Article 3

The parties shall encourage active cooperation in the field of education in the
framework of UNESCO, Council of Europe, and other international organizations.

Article 4

The parties shall encourage close contacts between adwmstratlve and educational
institutions.



Article 5
The parties shall encourage:

- close cooperation between educational institutions, as well as the establishment
of sister schools; : :
- - exchange of instructors on the basis of agreement between institutions;
- exchange of experience on reforms in education system and educational
 processes through joint conferences and meetings,
- exchange of scientific publications related to educational activities;
- other activities aiming for the improvement of cooperation in the field of
education.

Article 6

With regards to supporting 2 modern, democratic and sustainable educational
system, as well as economic recovery and development of civil society values and
integration into European and world-wide trends, the Parties shall exchange
information and documents in preschool, primary and sscondary education in the
following fields:

- education reform;

- curricula reform;

- production of textbooks and teaching aids;

- assessment of educational processes, learning outcomes as well as of further
education and professional improvement of teaching staff; and

development of information systems ir: the field of education.

Article 7

The Parties shall intensify contacts between primary and secondary schools in the
Republic of Turkey and the Republic of Montenegro, through sister schools and
multilateral school networks.

-Article 8

The Parties shall encourage the exchange of information, experiences and reference
books regarding the education of children with speciat educational needs. In this
respect, the parties shall exchange information, documents and experts, in
accordance with their means, in order to improve national curricula and to conduct
in-service fraining of teaching staff through common projects. .



Article 9

The Parties shall support exchange of information, documents and experts with a

view to improve adult education and vocational training and encourage cooperation
in this field. :

Article 10

The Parties shall, in accordance with the principle of reciprocity, provide each other
annually with scholarships for undergraduate, posigraduate, doctoral studies,
research and summer language courses. The number of scholarships will be
conveyed through diplomatic channels. Candidates will be selected by the Sending
Party. Advantage will be given to those who have already established contacts with
universities and scientific institutes of the Host Country.

The Sending Party shall cover the travel expenses of their own beneficiaries of
scholarships. The Receiving Party shall cover the expenses of accommodation,
tuition fees, and medical care in emergency cases.

Article 11

The Parties shall, in accordance with the prlncaple of reciprocity, encaurage mutual
study of language and literature.

In this respect, the Parties shall exchange lecturers, teachers and experts as well as
materials and information and exert effort to organize courses and seminars in fields
of language and literature.

Article 12

1) The Parties shail exert effort to comply with the mutual recognition of degrees
and titles in compliance with the Lisbon Convention, signed in 1997.

2) The Parties shall encourage cooperation between ENIC/NARIC centers and
facilitate holding meetings with a view to developing compatible procedures and

. criteria Tor recognition of education.

3) The Parties shall encourage the mobility of students among higher-education
institutions and recognize received education there of in the other institution.

4) The Parties shall, through their competent institutions, exchange information and
documentation regarding their.educational systems wnh a view to famhtatmg the
mutual recognition of diplomas and certificates awarded by their primary and
secondary schools.

Article 13

The Parties shali review their own texibooks with a view to 'mprovmg friendly
relationships and understanding between their countries and people.



Article 14

In order to enforce this Memorandum Undersianding, the Parties shall prepare
cooperation programme in the field of education periodically, Organizational and
financial requirements of these programmes will be agreed by negotiations.

Article 15

l. The Parties have agreed to establish a Joint Committee to facilitate, monitor
and assess the implementation of this Memorandum of Understanding and submit
regular reports to the Executive Authorities.

2. The Joint Committee shail be co-chaired by the Minisry of National
Education of the Government of the Republic of Turkey and the Ministry of
Education and Sports of Montenegro and with the participation of other authorities if
needed, and shall meet at least once a year alternately in Turkey and in Montenegro,

3. In the case of inability to convene a meeting, relevant documents shall be
mutually exchanged .

Article 16

The implementation of the activities specified in this Memorandum of
Understanding is subject to the financial resources and personnel availability of the
Parties.

The Sending Party shall cover the travel expenses of its own respective
delegations and the Host Party shall cover the meals and accommodation
expenses, as weli as the domestic transportation expenses regarding to the works
of participants invited and participated within the framework of this
Memorandum of Understanding,

Article 17

Any dispute arising out of the interpretation and/or implementation of this
Memorandum of Understanding shall be settied amicably by negotiations or through
dipiomatic channels between the Parties.

Article 18

The present Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the
receipt of the last written notification by which the Parties notify each other, through
diplomatic channels, of the completion of their internal legal procedures required for
the entry into force of the concerned document,

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of S years.
Unless one of the Contracting Parties notifies the other Party in written form
through diplomatic ci-anmeis of its infention lo terminate the Memorandum of



Understanding 6 months prior to its date of expiration, this Memorandum of
Understanding shall be extended autornatically for successive periods of five years.
The termination of this Memorandum of understanding shall not affect the activities
and projects already commenced or in progress :

This Memorandum of Understanding is signed in Ankara on the date of 18 April
2012 in three copies, each in the Turkish, Serbian (Montenegrin) and English
languages, ‘all the texts being equally authentic. In case of divergence in the
interpretation the Baglish text shall prevail.

For the Governmeat of For the Government of
the Republic of Turkey © Montenegro
Taner YILDIZ Milorad KATNIC
Minister of Energy and Natural Minister of Economy
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